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ОБ ОСОБЕННОСТЯХ ДЕМОТИВАТОРА КАК ПОЛИМОДАЛЬНОГО ТЕКСТА© 

 
Научно-исследовательская работа выполнена в рамках государственного задания Министерства образования  

и науки РФ, проект № 6.2772.2011, и в рамках реализации ФЦП «Научные и научно-педагогические кадры  
инновационной России» на 2009-2013 годы, Соглашение № 14.В37.21.0033. 

 
Полимодальные тексты, предполагающие совмещение вербальных и визуальных знаков для передачи 

сообщения, используются давно. В системе культуры функционируют такие объекты, основанные на со-
вмещении вербального и визуального, как икона, лубок, композиция книжного листа в рукописном издании; 
в современной массовой культуре на приеме совмещения построены комикс, плакат, реклама, прикладная 
графика и явление последних десятилетий – демотиватор. Демотиватор, или демотивационный постер, оп-
ределяется как изображение, состоящее из картинки в чёрной рамке и комментирующей её надписи-слогана, 
составленное по определённому формату [11]. 
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Представляя собой неоднозначный феномен постмодернистской культуры, демотиватор вызывает ог-
ромный интерес. Исследуются жанровые характеристики демотиватора, который рассматривается и как 
жанр сетевого публичного искусства (А. С. Голиков, А. А. Калашникова), и как речевой жанр виртуального 
стиля (И. В. Бугаева), и как жанр фольклора (В. Винников). По мнению социологов, жанровая специфика 
демотиваторов проявляется в том, что демотиваторы: 

- направлены на удовлетворение культурных потребностей «зрителей-читателей (в смехе, поддержании и 
трансформации ценностей, идентификации с группой, целеполагании)»; 

- обладают «четкими общими чертами, одинаковыми жанровыми особенностями и конвенциональными 
правилами создания»; 

- «обеспечивают реализацию творческого потенциала личности и содержат результат креативного  
осмысления реальности»; 

- существуют преимущественно в рамках Интернета; 
- характеризуются принадлежностью к молодежному стилю; 
- представляют собой особый вид искусства – «комментирующего» или «интерпретативного» [5, с. 128-129]. 
По мнению лингвистов, жанровые характеристики демотиваторов определяются их принадлежностью к 

полимодальным текстам, которым свойственны интертекстуальность, гипертекстовость, креализованность, а 
также к произведениям речевого жанра, которым присущи анонимность автора, множественность и неопре-
деленность адресата [2, с. 151-152]. 

Описываются основные функции демотиваторов (коммуникативная, когнитивная, эмоционально-
экспрессивная, волюнтативная, метаязыковая, идеологическая, формирование реальности, эстетическая, ак-
сиологическая), которые позволяют им оказывать определенное воздействие на современного человека. Од-
ной из главных является когнитивная функция, реализуя которую, демотиватор выступает как средство 
формирования мышления современного человека, его ценностно-нормативной системы. Выполнению демо-
тиватором данной функции способствует тот факт, что демотиватор, представляя синтез визуального и вер-
бального компонентов, предполагает их определенное несоответствие, противоречие, «контрапункт» 
(В. Винников). Последнее не случайно, поскольку демотивационные постеры появились как пародия на мо-
тиваторы – вид наглядной агитации, направленный на создание подходящего настроения в школах, универ-
ситетах и на рабочих местах. Следствием смещения двух планов (визуального и вербального) является коми-
ческий эффект, который невозможен без комического осмысления того или иного явления. Комическое ос-
мысление, как пишет А. Вулис, предполагает, что «явление как бы обнажает внутри себя иное явление, схо-
жее с первым и в то же время существенно от него отличающееся», то есть «то – и не то». При этом «с точки 
зрения здравого смысла в комическом явлении “не то”, как правило, менее приемлемая для общества сторона, 
чем “то”» [4, с. 7-8]. Именно комическое осмысление позволяет осуществить переоценку явления или ситуа-
ции в сознании реципиента, изменить его ценностную ориентацию, на что и направлен демотиватор. 

Вместе с тем, изучив демотиваторы, помещенные на сайтах, можно констатировать, что далеко не все из 
них предполагают комическое осмысление. Встречаются демотиваторы развлекательного характера, назна-
чение которых – вызвать улыбку. Хотя комическое всегда смешно, оно в отличие от смешного имеет широ-
кий социальный и общественный смысл, которого лишены демотиваторы развлекательного характера. Дан-
ный факт позволяет исследователям выделять «демотиваторы без демотивации», то есть такие, которые не 
влияют на ценности, а лишь представляют собой стилизованную шутку [5, с. 127]. 

В данной статье будут рассмотрены вербально-визуальные комплексы, помещенные на сайты как демо-
тиваторы, вне зависимости от их типа и передаваемого ими смысла. Целью является анализ демотиваторов с 
учетом функциональной роли вербального компонента в составе целого. Следует отметить, что вопреки су-
ществующему мнению о том, что вербальный компонент (подпись под изображением) несет служебную, по-
ясняющую функцию, роль вербального компонента в демотиваторах велика. Как указывают А. С. Голиков, 
А. А. Калашникова, «демотиватор предполагает к восприятию, в первую очередь, текст (ясно различимый 
на черном фоне), а затем уже изображение, воспринимаемое в прямом и переносном смысле в рамках  
текста» [Там же, с. 126]. 

В связи с этим также можно вспомнить высказывание Александра Фельдмана, который, анализируя при-
роду изображения, отмечает: «В окружающем мире вообще нет изображений, кроме тех, что созданы чело-
веком. По информации отраженного света мышление создает визуальный образ его. Именно созданный в 
сознании вид предмета нам представляется таким, как будто это дано нам извне, словно сформированное 
изображение предмета несет в себе пучок отраженного света. Но видимый образ внешней среды представ-
ляет собой только способность нашего сознания моделировать окружающий мир, что, безусловно, важно 
для взаимодействия с этим миром» [9]. В демотиваторе визуальный компонент (изображение) довольно час-
то представляет собой фотографию, которая сама по себе не несет определенного сообщения, предполагает 
множество интерпретаций со стороны реципиента. Сообщением определенного рода визуальный компонент 
становится благодаря его синтезу с вербальным компонентом. Именно вербальный компонент, являясь от-
ражением субъективного понимания и объяснения мира человеком, задает ракурс прочтения сообщения, пе-
редаваемого демотиватором. 

Исходя из вышесказанного, можно предположить, что в качестве мыслительного процесса, определяю-
щего создание и восприятие демотиватора, может рассматриваться интерпретация. В ходе интерпретации 
устанавливаются разного рода смысловые связи между вербальным и визуальным компонентами, и на их 
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т отметить, что послед-
у. В первой части назва-

но забыть. C когнитив-
ии структуры и онтоло-
логию другой концепту-

 пройти, а целый народ 
вается через более кон-

т им оригинальность и 
воречий общепринятым 
им из средств создания 
ользуется трансформа-
НО ВСТАЕТ, тому весь 

 доверчивость – может 

 данных демотиваторов 
полняет репрезентатив-

, выполняет репрезента-
форизм, построенный на 

 айдеш! В данном демо-
 омпонент, который вы-
спринимающий сообще-
 
 аддитивную функцию, 

 служить демотиватор с 
лагодаря изображению 
д из жизни людей, воз-
ует наши знания об ас-

ненты-афоризмы имеют 
ко-английского обрывка 
авшаяся после события, 
ожего. Мемом формула 

мментарий мелким шриф-
тавленных демотиваторах 
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остается до тех пор, пока носители
виртуальном общении. Некоторые т
традиционным клише, но принципи

2. Демотиваторы, в которых од
вание смысла, передаваемого данн
вербального и визуального компон
тов возникает каламбур, основанны
При этом вербальный компонент о
прямого, как бы разрушая метафору

Примером
компонентом
лизует следую
представлени
и функциони
понент актуа
видность арт
противовозду

На упомя
носится демо
ТУТ. Данное 
неудовольств
меня». Визуа
наехать: «на

Демотива
демотиваторе
(от англ. slee
«спящий пол
езжей части,
средств. Офи
принудитель
рушению дан

Еще один
компонентом
слова прикры
кого-что-ниб
чения: «пред

Вербальны
может являть
ПЕРЕМЕН т
Виктора Цоя
значения «из
компонент – 

Еще один 
мотиватор с в
дом – моя кре
го юриста XV
кованы под н
то место на зе
нако визуаль
пость. На это

Особый с
ОТОРВАТЬ. 
стально, вни
В данном дем
зации данног
точки зрения 
газина, верба
мужчины, см

Выявляют
бального и ви

кая форма выражения мысли, при 
противоположное буквальному смы
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и языка помнят источник и активно используют в 
теоретики считают, что мемы – сугубо интернетно
иально новое по способу появления и распростране
динаково велика роль вербального и визуального к
ными демотиваторами, невозможно без синтеза (
нентов. Так, благодаря интеграции визуального и 
ый на одновременной реализации прямого и перен

 твечает за реализацию переносного значения, а ви
у, на которой основано переносное значение слова 
м демотиватора такого рода может служить демо
м: Главное – не стесняться своих комплексов! Верб
ющее значение слова комплекс: «эмоционально ок
ий, мотивов и установок, оказывающая существенн
ирование психики, личности и поведение человека»
ализирует другое значение, а именно артиллерийск
тиллерийских систем», которые «предназначены 
ушной и противоракетной обороны в ближней зоне…
янутом выше приеме построен целый ряд демотив
отиватор, в котором используется вербальный ко
е выражение употребляется в значении: «многие, п
вию, как раз в том хорошем месте, куда несколь
альный компонент способствует реализации буква
атолкнуться на кого-что-нибудь во время езды» [15
атор с вербальным компонентом ЛЕЖАЧИЙ ПОЛИ
е вербальный компонент используется как термин

leeping policeman). Термин пришёл из Англии и 
лицейский». Это искусственная неровность (обычн
и, используемая для ограничения скорости дв
ициальный термин – искусственная (дорожная) н
ного снижения скорости [11]. Визуальный компо
нного образа. 
н пример, в котором метафора отменяется, – демо
м ПОД ПРИКРЫТИЕМ. Вербальный компонент ре
ытие, как «воинская часть, подразделение, защищ
будь». Визуальный же компонент способствует ак
мет, который может служить укрытием» [13]. 
ый компонент, способствующий реализации п
ься и интертекстом. Например, демотиватор с вер
требуют наши сердца, в качестве которого сл
я «Хочу перемен». Вербальный компонент спо
зменение, поворот к чему-н. новому» слова пе
 значения «перерыв между уроками» [15]. 
н пример, в котором реализуются прямое и переносн
 вербальным компонентом МОЙ ДОМ – МОЯ КРЕП
епость (англ. My house is my castle) встречается в ко

VII в. Эдуарда Кока к британскому законодательству
 названием «Установления английского права». Смыс
 емле, где я могу и должен чувствовать себя в полной
ьный компонент определяет реализацию буквально
ом основании метафора делается оптически обратной

 случай представляет демотиватор с вербальным к
. Как известно, выражение не отрывать/не оторва
имательно, непрерывно смотреть на кого- или н
мотиваторе и вербальный, и визуальный компонен
го значения, однако если визуальный компонент
я изображенной на фотографии девушки, увидевш
альный компонент отражает ситуацию с точки зре
мотрящего на саму девушку. 
тся демотиваторы, построенные на том, что на о

 изуального компонентов возникает ирония. Ирон
 которой слово или высказывание обретают в ко
ыслу или отрицающее его [16]. В рассматриваемы
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 в устном, письменном и 
ое явление, родственное 
ения» [17]. 

 компонентов. Формиро-
 (взаимопроникновения) 
 вербального компонен-
носного значений слова. 

 изуальный компонент – 
а или выражения. 
отиватор с вербальным 
бальный компонент реа-
крашенная совокупность 
ное влияние на развитие 
» [12]. Визуальный ком-
кий комплекс – «разно-
 для выполнения задач 
е…» [11]. 
ваторов. К их числу от-
омпонент ПОНАЕХАЛИ 

, поселившиеся, к моему 
ко ранее пустили жить 
ального значения слова 

15]. 
ИЦЕЙСКИЙ. В данном 
н лежачий полицейский 
 изначально назывался 
но возвышение) на про-
вижения транспортных 

 неровность или элемент 
онент способствует раз-

отиватор с вербальным 
еализует такое значение 
щающее, прикрывающее 
ктуализации иного зна-

 переносного значения, 
рбальным компонентом 
лужат слова из песни 
особствует реализации 
еремена, а визуальный 

ное значения слов, – де-
ПОСТЬ. Выражение Мой 

 омментариях английско-
у, которые были опубли-
сл выражения: мой дом – 
й безопасности [10]. Од-
ого значения слова кре-
й (отменяется). 

 компонентом ГЛАЗ НЕ 
ать глаз означает «при-

 на что-либо» [Там же]. 
нт способствуют реали-
т передает ситуацию с 
ей что-то в витрине ма-
ения человека, а именно 

 основе интеграции вер-
ия определяется как та-
онтексте речи значение, 
ых демотиваторах этим 
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контекстом является визуальный ко
каким он кажется, так как истинны
возникающий из-за несоответствия в
бой эмоциональной критики, при к
В качестве примеров такого рода де

служат слова 
Не надо пе
Вся жизнь
Вся жизнь
Надейся и 
Вербальны

не следует те
нент актуализ
кает критичес
Такая реклама

Интересны
компонент, яв
привести дем
в интересах сл

Вербальны
следствия не 
хорошая рабо
разрушает, ук
ствие интегра
осмысление р

Встречают
трансформаци
Например, дем

Очевидно, 
нию американ
аном Де Паль
зывают не то
ветствие наш
альным (приз
исходит повы
вотным прип
пользуется ол
торе развлека
волен. То есть

3. Демотив
ет над вербал
мотиваторах т
поскольку он 
компонентом 
наше внимани
фии. Еще оди
здесь никого н

Издательство «Грамота» 

 омпонент. Ирония создает ощущение, что предме
ый смысл скрыт или противоречит смыслу явному
 вербального и визуального компонентов, служит де

 которой за положительной оценкой скрыта острая 
 емотиваторов могут служить следующие. 

В демотиваторе с вербальным ко
ГЕНЕРАЛОВ самые красивые ирония 
переосмыслению слова красивые. В дем
компонентом 10 ЛЕТ ШКОЛЫ, 5 ЛЕТ
удалась иронически переосмысливает
имеющий значение «осуществиться, 
успешно» [14]. 

В демотиваторе с вербальным ком
БРАТ это всегда защита и опора иронич
слова защита и опора, а в демоти
компонентом ДОСТОЙНАЯ ПЛАТА за 
прилагательное достойная. 

К числу демотиваторов, построенных 
демотиваторы, вербальный компонент ко
текстом. 

Например, демотиватор, в котором вер
 известной песни группы «Самоцветы»: 

 ечалиться, 
ь впереди, 
ь впереди, 

 и жди. 
ый компонент актуализирует положительный смыс
рять надежды, впереди только лучшее: в то время 
зирует представления о глубокой старости. Вследс
ское осмысление отношения государства к людям
а может быть отнесена к числу социальных. 
ый случай представляют демотиваторы, в 
вляющийся интертекстом, трансформирован. В ка
мотиватор с вербальным компонентом: ЛИЧНО

 следствия не установлена. 
ый компонент отсылает к выражению «личность пр
 разглашается», как следствие, актуализируется по
ота правоохранительных органов. Визуальный ком
казывая на истинные причины ситуации, описывае
ации вербального и визуального компонентов во

 работы правоохранительных органов, погрязших в 
тся демотиваторы развлекательного характер
ии вербального компонента, который представл
мотиватор с вербальным компонентом МИССИЯ В
, что вербальный компонент данного демотиват
нского приключенческого боевика 1996 года, сня
ьма, – «Миссия невыполнима» (англ. Mission: Im
олько проделки котенка, которые запечатлены на
их ассоциаций, связанных с фильмом, и ассоциац
земленным) образом. Данный пример интересен е
ышение ранга одушевленности изображенного о
исываются свойства и действия, характерные дл
лицетворение. Этот же прием используется и в 
ательного характера с вербальным компонентом З
ь в данных примерах ирония тяготеет к юмору, а н
ваторы, в которых, на первый взгляд, визуальный 
льным компонентом, выполняющим аддитивную ф
 такого рода визуальный компонент назвать чист
 включает вербальный компонент. Например, дем
 ДОБРО ПОЖАЛОВАТЬ В НИКУДА. Вербальны
ие на выраженное вербально несоответствие, запе
ин пример – демотиватор с вербальным компон

 не удивит! В данном демотиваторе на фотографи

www.gramota.net 

ет обсуждения не таков, 
у. Иронический смысл, 

 ейственной формой осо-
 насмешка [7, с. 96-97]. 

омпонентом ДОЧЕРИ 
я возникает благодаря 
мотиваре с вербальным 
Т В УНИВЕРЕ жизнь 
тся глагол удасться, 

, завершиться удачно, 

мпонентом СТАРШИЙ 
чески переосмысляются 
иваторе с вербальным 
а подвиги и победу – 

 на иронии, относятся и 
оторых является интер-

рбальным компонентом 

сл: несмотря на неудачи, 
 как визуальный компо-
ствие интеграции возни-
м преклонного возраста. 

 которых вербальный 
ачестве примера можно 
ОСТЬ ПРЕСТУПНИКА 

 реступника в интересах 
оложительный смысл – 
мпонент его полностью 
емой вербально. Вслед-
озникает отрицательное 

  коррупции. 
ра, построенные на 
ляет собой интертекст. 
 ВЫПОЛНИМА! 
тора отсылает к назва-
того режиссёром Брай-

 Impossible). Улыбку вы-
а снимке, но и несоот-
ций, вызываемых визу-

 еще тем, что в нем про-
 объекта, поскольку жи-
ля человека, то есть ис-

  следующем демотива-
Заказчик остался недо-
не к сатире. 
й компонент превалиру-
 функцию. Однако в де-
то визуальным сложно, 
мотиватор с вербальным 
ый компонент обращает 
ечатленное на фотогра-
ентом РОССИЯ… это 
ии запечатлено объявле-
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ние на холоди
ки не холодны

Разновидн
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приводит к ко
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восприятии дв
ОДЕЖДА И О
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The author studies such phenomenon of po
on the interaction of different types betwe
that ensures the comprehension of demotiv
new meaning by means of the operation of
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ильнике с напитками: «В холодильнике установле
ые». 
ностью демотиваторов этого типа являются демотив
ых включает два вербальных текста, одновременн
омическому эффекту. Например, демотиватор с ве
ЧНОГО только бизнес. Комический эффект возник

 вух вывесок, содержащих тексты КАМЕРА ХРАНЕ
 ОБУВЬ. 
 итог, можно сказать, что демотиватор, я
стского восприятия мира, входит в нашу жи
е и ценностные установки, отношение к окружа

 полимодальным текстам, построенным на взаимод
 компонентов, которое может быть разных типов. С
ов обеспечивает мыслительный процесс интерпрет
ии интеграции осуществить синтез вербаль

, на основе которого возникает новый субъективно 
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ен обогреватель. Напит-

ваторы, визуальный ком-
ное восприятие которых 
ербальным компонентом 
кает при одновременном 
НЕНИЯ и Дешевле Всех! 
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